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Авторское выполнение научных работ любой сложности – грамотно и в срок

Для приобретения полной версии работы щелкните по ссылке.
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Введение

2. Рефлексивные конструкции как способ выражения специфических залоговых отношений

2.1. Особенности рефлексивных конструкций в английском языке

Большая проблема в связи с идентификацией залога в английском языке - проблема "среднего" залога, то есть функционирования форм залога в несколько другом значении, чем пассивные или активные значения. Все использования среднего произведены в пределах функционального диапазона немаркированного члена оппозиции залога. Позвольте нам рассмотреть следующие примеры:

I will shave and wash, and be ready for breakfast in half an hour. I'm afraid Mary hasn't dressed up yet. Now I see your son is thoroughly preparing for the entrance examinations.

Обозначенные глаголы в данных предложениях объективны, o переходны, используются абсолютно, в форме активного залога. Но реальное значение залога, предоставленное вхождениями глагола не активно, так как выраженные действия не передают от предмета ни до какого внешнего объекта; напротив, эти действия не являются ограниченными никаким другим участником ситуации чем предмет, последний, составляющий его собственную цель выполнения действия. Этот вид устного значения действия, выполненного предметом на себя классифицируется как "рефлексивное"[7, С.145]. То же самое значение может быть предоставлено комбинацией глагола с рефлексивным местоимением -self:

I will shave myself, wash myself; Mary hasn't dressed herself up yet; your son is thoroughly preparing himself. (J. Galsworthy)

Давайте рассмотрим другие примеры:

The friends will be meeting tomorrow. Unfortunately, Nellie and Christopher divorced two years after their magnificent marriage. Are Phil and Glen quarrelling again over their toy cruiser? ( K. Mansfield)

Действия, выраженные глаголами в вышеупомянутых предложениях также ограничены предметом, так же как в первом ряде примеров, но, поскольку отличный от них, эти действия выполнены подчиненными элементами взаимно: друзья будут встречать друг друга; Нелли развелась с Кристофером, но Кристофером, в свою очередь, развелся с Нелли; Фил ссорится с Глен, но Глен, в свою очередь, ссорится с Филом. Это устное значение действия, выполненного предметами в подчиненной группе на друг друге называют "взаимным". Как конструкции с рефлексивным значением, взаимное значение может быть предоставлено явным, комбинируя глаголы со специальными местоимениями, а именно, взаимными местоимениями: друзья будут встречать друг друга; Нелли и Кристофер развелись с друг другом; дети ссорятся друг с другом.

Процитированные рефлексивные и взаимные использования глаголов открыты для рассмотрения как специальные грамматические голоса, названные, соответственно, "рефлексивный" и "взаимный". Рефлексивные и взаимные местоимения в пределах структуры гипотетической идентификации залога должны рассматриваться как вспомогательные средства при формировании залога.

То, что формы глагола в данных словосочетаниях действительно отдают идею относительно направления ситуативного действия, бесспорен, и в этом смысле рассмотренные устные значения - представляют залоговые отношения. Рефлексивные и взаимные местоимения являются все еще позиционными членами предложения, хотя связываются с их отвлеченными ядерными элементами. Таким образом:

формы не грамматически-категориальны; они являются фразовыми-производными, хотя грамматически уместными.

Глаголы в рефлексивных и взаимных значениях в комбинации с рефлексивными и взаимными местоимениями можно называть, соответственно, "reflexivised" и "reciprocalised".

Например:

The professor was arguing with himself, as usual. The parties have been accusing one another vehemently.

Чтобы видеть различия между двумя случаями рассмотренного фразового-производного процесса, прежний может классифицироваться столь же "органическим", последний как "неорганический" reflexivisation и reciprocalisation.
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